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For decades, the Knights of Co-
lumbus have been well-known 

for the good work they do in local 
communities, across the nation, and 
around the world. Not only that — 
the Knights of Columbus also serves 
as a way for men to grow in fellow-
ship and fraternity with others who 
share their Catholic values. 

“It’s a group of regular, Catho-
lic men, who are 18 and older and 
who practice their faith,” says Jaime 

Elizaldi, Grand Knight of 
the parish’s Knights 
of Columbus coun-
cil. “We do com-
munity service 
and char-
ity events to 
serve our par-
ish and the com-
munity within, and 
it’s also a way to build 
community for Catholic 

Knights of Columbus Council 
Grows in Faith through Service
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Durante décadas, los Caballeros de 
Colón han sido reconocidos por el 

buen trabajo que realizan en las co-
munidades locales, en todo el país y en 
todo el mundo. No solo eso, Caballeros 
de Colón también sirve como una for-
ma para que los hombres crezcan en 
compañerismo y hermandad con otros 
que comparten sus valores católicos.

“Es un grupo de hombres católicos 

regulares, que tienen 18 años o más 
y practican su fe,” dice Jaime Eli-
zaldi, Gran Caballero del concilio de 
Caballeros de Colón de la parroquia. 
“Realizamos eventos de caridad y ser-
vicio comunitario para servir a nuestra 
parroquia y la comunidad interna, y 
también es una forma de construir una 
comunidad para los hombres católicos. 
Creo que los hombres pueden luchar 

El Concilio de Caballeros de Colón 
Crece en la fe a Través del Servicio
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Being a good stew-
ard is an every-

day life choice as we 
strive to use God’s 
many gifts to help 
build up His Kingdom. 
However, the month 
of December and the 
Christmas season pro-
vide an extra special 
opportunity to live out 
a stewardship way of life. We know 
we are going to be busy this time 
of year. All the hustle and bustle 
can often leave us feeling exhaust-
ed and not very close to the One 
whose birthday we are celebrat-
ing at this time, Jesus the Christ 
Child. Some people might feel like 
practicing good stewardship will 
make us all the more exhausted, 
but being good stewards will actu-
ally make things easier. It’s sim-
ply a choice to remove much of 
the unnecessary uses of our time, 
talents, and treasures and focus 
these gifts on the birth of Jesus.

Treasure is the simplest. 
Shouldn’t the most expensive 
Christmas present we give be the 
one to Jesus whose birthday we’re 
celebrating? Risen and glorified, 
He needs nothing we have. But His 
Body —the Church — continues 
Jesus’ mission here on earth and 
always needs additional resources. 
Instead of spending so much on 
gifts, share your treasure in works 
of charity for those in need.

Time and Talent may be a little 

more complicated. 
All of us, however, 
could probably spend 
a little more of our 
time in worship and 
prayer? Stop by the 
Cathedral for a visit. 
Spend some time in 
prayer in front of the 
Nativity Scene. Offer 
a prayer of thanks for 

the gift of God’s Son. Attend Mass 
each day of the Christmas Octave. 
Gather your family for prayers 
together in the morning or at din-
ner in preparation for Christmas 
Day and throughout the Christmas 
season.

And Talent? There are lots of 
possibilities: Sing Christmas car-
ols around your neighborhood. 
Help decorate the Church. Cook 
or bake for someone who is home-
bound or for our Festival of Trees 
and Lights. Invite someone who 
will be alone to share Christmas 
with your family. Call family and 
friends, and when sending out 
your Christmas cards, include 
some personal words to express 
the joy and love of this season.

Living a stewardship way of life 
truly does simplify our lives as we 
live for the One who offers His life 
for us.

Have a Blessed Christmas!

Fr. Michael O’Reilly
Pastor

Dear Parishioners,

A Letter From Our Pastor

Stewardship Possibilities 
are Endless at Christmas



3

Las Posibilidades de 
Corresponsabilidad son 

Infinitas en Navidad

Ser un buen colabora-
dor es una elección 

de la vida diaria mien-
tras nos esforzamos por 
usar los muchos dones 
de Dios para ayudar a 
edificar Su Reino. Sin 
embargo, el mes de Di-
ciembre y la temporada 
navideña brindan una 
oportunidad especial 
adicional para vivir una forma de vida 
de corresponsabilidad. Sabemos que 
estaremos ocupados en esta época 
del año. Todo el ajetreo y el bullicio a 
menudo pueden hacernos sentir ago-
tados y no muy cerca de Aquel cuyo 
cumpleaños estamos celebrando en 
este momento, Jesús el Niño Jesús. 
Algunas personas pueden sentir que 
practicar una buena corresponsabi-
lidad nos agotará aún más, pero ser 
buenos colaboradores en realidad fa-
cilitará las cosas. Es simplemente una 
opción para eliminar muchos de los 
usos innecesarios de nuestro tiempo, 
talentos y tesoros y enfocar estos do-
nes en el nacimiento de Jesús.

El tesoro es el más simple. ¿No 
debería de ser mas caro el regalo de 
Navidad que le damos a Jesús, cuyo 
cumpleaños estamos celebrando? 
Resucitado y glorificado, no nece-
sita nada de lo que tenemos. Pero Su 
Cuerpo, la Iglesia, continúa la misión 
de Jesús aquí en la tierra y siempre 
necesita recursos adicionales. En 
lugar de gastar tanto en regalos, com-
parta su tesoro en obras de caridad 
para los necesitados.

El tiempo y el talento 
pueden ser un poco 
más complicados. Sin 
embargo, todos nosotros 
probablemente podría-
mos pasar un poco más 
de nuestro tiempo en 
adoración y oración. 
Pase por la Catedral 
para una visita. Pasa 
un tiempo en oración 

frente al Pezebre. Ofrezca una oración 
de agradecimiento por el regalo del 
Hijo de Dios. Asista a misa todos los 
días de la octava de Navidad. Reúna 
a su familia para orar juntos por la 
mañana o en la cena como prepara-
ción para el día de Navidad y durante 
la temporada navideña.

¿Y el talento? Hay muchas posi-
bilidades: Cante villancicos en su 
vecindario. Ayuda a decorar la Igle-
sia. Hornee o cocine para alguien que 
está confinado en casa o para nues-
tro Festival de árboles y luces. Invite 
a alguien que esté solo a compartir la 
Navidad con su familia. Llame a fami-
liares y amigos, y cuando envíe sus 
tarjetas de Navidad, incluya algunas 
palabras personales para expresar la 
alegría y el amor de esta temporada.

Vivir una forma de vida de corres-
ponsabilidad realmente simplifica 
nuestras vidas al vivir para Aquel que 
ofrece Su vida por nosotros.

¡Que tengas una feliz Navidad!

P. Michael O’Reilly 
Párroco

Queridos feligreses,

Una Carta del Nuestro Párroco
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It is often said that singing is like praying twice, 
and here at the Cathedral of the Blessed Sacra-

ment, that has proven to be true! Every weekend, 
our Music Ministry leads the parish community in 
worship through song.

“Music, in my opinion, is the most profound mode 
of expressing human emotion,” says Rex Rallanka, 
Cathedral Choir leader. “Music in the liturgy is an 
expression of faith. Those who actively participate in 
the Church’s sung worship — both choir members 
and the faithful in the pews — are more intimately 
connected with each other and with the Lord.”

Our parish has two main choirs. The Cathedral 
Choir serves at the 10 a.m. English Mass, and sings 
music that spans the many centuries of Catholic sacred 
music — from Gregorian chant and Renaissance 
polyphony to modern, newly composed choral music. 
The primary instrument used to accompany this choir 
is the pipe organ. The Cathedral Choir rehearses on a 
weekly basis, as well as before the Mass.

The Spanish Choir serves the 12 p.m. and 6 p.m. 
Masses — this choir is led at each Mass respectively 
by Jerry Vanoye and Ricardo Zavala. This choir has 
a more contemporary style, drawing mainly from the 
Flor y Canto hymnal, which is a collection of music 
from Mexico, Spain, and Central/South America. In 
addition to the organ, this choir also uses piano and 
guitar to accompany their music.

By praising God through music, members of the 
choirs can both strengthen their own faith and that of 
those around them.

“Having a musical talent is a gift that not everyone 
has, which is why it’s important to share that special 
blessing with the rest of our Catholic community,” 
Jerry says. “Sharing your musical talent in a Mass set-
ting is not only a way to contribute to the community, 

but also a way to give thanks for the many blessings 
we receive. 

“Having served 33 years in the Spanish choir has 
not only given me a sense of belonging, but it has 
also been a constant source of comfort through dif-
ficult times, and an immense source of joy throughout 
the year,” he adds. “It is very satisfying to hear people 
come up to you after Mass and tell you that thanks to 
the ministry you provide, they felt a stronger connec-
tion to God, and it’s all thanks to the power of music.”

“Serving in the liturgy through music is a unique 
way to live out our Christian obligation to spread the 
Gospel,” Rex says. “It is about recognizing the gifts God 
has provided to us, rejoicing in those gifts, and sharing 
those gifts with others to build up the Body of Christ.

“In the Preface before the Sanctus, this is often 
prayed — ‘With Angels, and Archangels, with Thrones 
and Dominions, and with all the hosts and Powers of 
heaven, we sing the hymn of your glory, as without 
end we acclaim,’” Rex adds. “How profound it is that 
when we sing at Mass, our voice is united with all cre-
ated beings, celebrating the heavenly liturgy unteth-
ered by time and space!”

If you would like more information about the parish choirs, or to get involved, 
please contact Rex Rallanka at rrallanka@cathedralsacramento.org, 

Jerry Vanoye at jgvanoye@outlook.com, or Ricardo Zavala at rick_to_lo@hotmail.com.

Choirs Share Talents 
to Bring Parish Together in Worship

mailto:rrallanka@cathedralsacramento.org
mailto:jgvanoye@outlook.com
mailto:rick_to_lo@hotmail.com
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A menudo se dice que cantar es como rezar dos ve-
ces, y aquí en la Catedral del Santísimo Sacramen-

to, ¡eso ha demostrado ser cierto! Cada fin de semana, 
nuestro Ministerio de Música dirige a la comunidad 
parroquial en adoración a través del canto.

“La música, en mi opinión, es el modo más pro-
fundo de expresar la emoción humana,” dice Rex 
Rallanka, líder del Coro de la Catedral. “La música en 
la liturgia es una expresión de fe. Aquellos que par-
ticipan y estan activos en la adoración cantada de la 
Iglesia, tanto los miembros del coro como los fieles en 
las bancas, están más íntimamente conectados entre 
sí y con el Señor.”

Nuestra parroquia tiene dos coros principales. El 
Coro de la Catedral sirve en la misa en inglés de las 10 
a.m. y canta música que abarca los muchos siglos de 
música sacra católica, desde el canto gregoriano y la 
polifonía renacentista hasta la música coral moderna 
de nueva composición. El instrumento principal que 
se utiliza para acompañar a este coro es el órgano de 
tubos. El Coro de la Catedral ensaya semanalmente, 
así como antes de la Misa.

El Coro en Español sirve a las 12 p.m. y 6 p.m. 
Misas: este coro está dirigido en cada misa respec-
tivamente por Jerry Vanoye y Ricardo Zavala. Este 
coro tiene un estilo más contemporáneo, basado prin-
cipalmente en el himnario Flor y Canto, que es una 
colección de música de México, España y Centro / 
Sudamérica. Además del órgano, este coro también 
utiliza piano y guitarra para acompañar su música.

Al alabar a Dios a través de la música, los miem-
bros de los coros pueden fortalecer tanto su propia fe 
como la de quienes los rodean.

“Tener un talento musical es un don que no todos 
tienen, por eso es importante compartir esa bendición 
especial con el resto de nuestra comunidad católica,” 

dice Jerry. “Compartir su talento musical en un esce-
nario de Misa no es solo una forma de contribuir a la 
comunidad, sino también una forma de agradecer las 
muchas bendiciones que recibimos.

“Haber servido 33 años en el coro de español no 
solo me ha dado un sentido de pertenencia, sino que 
también ha sido una fuente constante de consuelo en 
los momentos difíciles y una inmensa fuente de alegría 
durante todo el año,” agrega. “Es muy satisfactorio 
escuchar a la gente acercarse a ti después de la misa y 
decirte que gracias al ministerio que brindas, sintieron 
una conexión más fuerte con Dios, y todo gracias al 
poder de la música.”

“Servir en la liturgia a través de la música es una 
forma única de vivir nuestra obligación cristiana de 
difundir el Evangelio,” dice Rex. “Se trata de reconocer 
los dones que Dios nos ha dado, regocijarnos en esos 
dones y compartir esos dones con otros para edificar 
el Cuerpo de Cristo.

“En el Prefacio antes del Sanctus, esto se reza a 
menudo: ‘Con ángeles y arcángeles, con tronos y 
dominios, y con todas las huestes y poderes del cielo, 
cantamos el himno de tu gloria, como sin fin lo acla-
mamos,’” agrega Rex. “¡Cuán profundo es que cuando 
cantamos en la Misa, nuestra voz está unida a todos 
los seres creados, celebrando la liturgia celestial sin 
ataduras por el tiempo y el espacio!”

Los Coros  Comparten Talentos para 
Unir a la Parroquia en la Adoración

Si desea obtener más información sobre los coros parroquiales o participar, comuníquese 
con Rex Rallanka en rrallanka@cathedralsacramento.org, Jerry Vanoye 
en jgvanoye@outlook.com o Ricardo Zavala en rick_to_lo@hotmail.com.

mailto:rrallanka@cathedralsacramento.org
mailto:jgvanoye@outlook.com
mailto:rick_to_lo@hotmail.com
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For more information about the Knights of Columbus, visit their website at www.kofc.org 
or contact Jaime Elizaldi at 916-935-1924.

men. I think that men can struggle with that 
a bit, so it’s great to have a group of guys 
from all different walks of life with the same 
beliefs, and same principles.”

Jaime first joined the Knights when the 
nearest council was St. Rose of Lima, Fr. 
Michael O’Reilly’s former parish. 

“After Fr. Michael became the pastor here, 
I asked him if there was a Knights of Colum-
bus council here at the cathedral. He looked 
at me and said, ‘No, but you can make one!’” 
Jaime says. “I was taken aback because I 
had never done anything like this, and the 
St. Rose council was very old and well-estab-
lished. It was a good two-year journey to get 
enough men to sign up as Knights to have a 
council here.”

Jaime is also active within the parish’s 
Spanish-speaking community and was able 
to slowly build up the parish’s council with 
men from that community. 

“It started out being primarily Spanish, 
but I also had some friends join from the Eng-
lish-speaking community, and now it’s grow-
ing on the English side, too,” he says. “It’s 
evolving and helping to bring our communi-
ties together.”

Prior to the pandemic, the Knights held 
a successful fundraiser, borrowing a fellow 
Knight’s taco truck for a taco sale. The pro-
ceeds from the event went toward providing a 
Thanksgiving dinner for 50 families and car-
ried over to the Knight’s Christmas food drive 
as well. Although the pandemic has halted 
fundraisers, for the time being, they hope to 
continue to do more in the future.

In service to the parish, the pandemic pro-
vided an opportunity for the Knights to help 

out.
“Since the Spanish Mass didn’t have a 

welcoming committee, they asked us to help,” 
Jaime says. “We served as ushers at the Span-
ish Mass, provided hand sanitizer, and made 
sure people followed the rules. We also helped 
with things like cleaning, seating people, and 
handing out umbrellas for outdoor Masses.”

“Being a part of this group has helped me 
to become a better Catholic and has given me 
the opportunity to extend myself by using my 
talents to serve others,” he says. “It’s some-
thing where I know that if I wasn’t a Knight, 
I wouldn’t necessarily do these things – but 
having a group of guys to push me to do 
that has really made a difference. The key 
thing is serving, and it’s really helped me to 
grow closer to God to tie my faith to service. 
When you’re in the Knights, you’re constantly 
reminded that you are here to serve.

“It’s also really nice for families to see the 
dads involved as leaders in the faith, and 
they encourage their wives and kids to par-
ticipate,” he adds. “My wife is a catechist, and 
my kids now volunteer with Sunday school – 
so they are able to see from both of our exam-
ples that it’s good to be volunteers. It’s a real 
family mentality.”

Jaime hopes that the Knights will be able 
to meet in person and resume activities soon, 
and continue to grow the council.

“We really miss the days of gathering 
together and having our meetings – being in 
person helps the gentlemen to share their 
thoughts and voice their ideas,” he says. 
“It’s a great group of guys, and they give all 
their efforts and talents. They are great to be 
around.”

Knights of Columbus Council Grows in 
Faith through Service  continued from front cover

http://www.kofc.org
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un poco con eso, por lo que es genial tener un grupo 
de hombres de todos los ámbitos de la vida con las 
mismas creencias y los mismos principios.”

Jaime se unió a los Caballeros por primera vez 
cuando el concilio más cercano era de la parroquia 
de Santa Rosa de Lima, la antigua parroquia donde 
estaba el P.  Michael O’Reilly.

“Después de que el P. Michael se convirtió en 
el pastor aquí, le pregunté si había un concilio de 
Caballeros de Colón aquí en la Catedral. Me miró y 
dijo: ‘¡No, pero tú puedes formar uno!’” Dice Jaime. 
“Me sorprendió porque nunca había hecho algo 
como esto, y el concilio de St. Rose era muy antiguo 
y estaba bien establecido. Fue un buen trayecto de 
dos años para lograr que suficientes hombres se 
inscribieran como Caballeros para tener un conci-
lio aquí.”

Jaime también participa y esta activo en la 
comunidad de habla hispana de la parroquia y 
pudo construir lentamente el concilio parroquial 
con hombres de esa comunidad.

“Comenzó siendo principalmente español, pero 
también se unieron algunos amigos de la comuni-
dad de habla ingles, y ahora también está creciendo 
en el lado de habla inglés,” eso dice. “Está evolucio-
nando y ayudando a unir a nuestras comunidades.”

Antes de la pandemia, los Caballeros llevaron a 
cabo una recaudación de fondos exitosa, pidiendo 
prestado un camión de tacos de un compañero 
Caballero para una venta de tacos. Los ingresos 
del evento se destinaron a proporcionar una cena 
de Acción de Gracias para 50 familias y también 
se transfirieron a la colecta de alimentos navide-
ños de Caballeros. Aunque la pandemia ha dete-
nido las actividades de recaudación de fondos por 
el momento, esperan seguir haciendo más en el 
futuro.

Sin embargo, al servicio de la parroquia, la 

pandemia brindó una oportunidad para que los 
Caballeros ayudaran.

“Dado que la misa en español no tenía un 
comité de bienvenida, nos pidieron ayuda,” dice 
Jaime. “Servimos como ujieres en la misa en espa-
ñol, proporcionamos desinfectante de manos y nos 
aseguramos de que la gente siguiera las reglas. 
También ayudamos con cosas como limpiar, sentar 
a las personas y repartir sombrillas para misas al 
aire libre.”

“Ser parte de este grupo me ha ayudado a con-
vertirme en un mejor católico y me ha dado la opor-
tunidad de extenderme usando mis talentos para 
servir a los demás,” dice. “Es algo en lo que sé que 
si no fuera un Caballero, no necesariamente haría 
estas cosas, pero tener un grupo de muchachos 
que me empujen a hacer eso realmente ha marcado 
la diferencia. La clave es servir, y realmente me ha 
ayudado a acercarme más a Dios para unir mi fe al 
servicio. Cuando estás en los Caballeros, constan-
temente se te recuerda que estás aquí para servir.

“También es muy agradable para las familias 
ver a los papás involucrados como líderes en la 
fe, y animan a sus esposas e hijos a participar,” 
agrega. “Mi esposa es catequista y mis hijos ahora 
son voluntarios en la escuela dominical, por lo que 
pueden ver en ambos ejemplos que es bueno ser 
voluntarios. Es una verdadera mentalidad fami-
liar.”

Jaime espera que los Caballeros puedan reu-
nirse en persona y reanudar las actividades pronto, 
y continuar creciendo en el Concilio.

“Realmente extrañamos los días de reunir-
nos y tener nuestras reuniones; estar en persona 
realmente ayuda a los caballeros a compartir sus 
pensamientos y expresar sus ideas,” dice. “Es un 
gran grupo de muchachos, y realmente dan todo su 
esfuerzo y talento. Es genial mantenernos unidos.”

Para obtener más información sobre Caballeros de Colón, visite su sitio web en www.kofc.org 
o comuníquese con Jaime Elizaldi al 916-935-1924.

El Concilio de Caballeros de Colón Crece 
en la fe a Través del Servicio  continuado desde la portada

http://www.kofc.org
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LITURGY SCHEDULE   (The church is open for all services)
Sunday:  English - 8:00 a.m., 10:00 a.m. Livestream, 4:00 p.m. | Spanish - 12:00 p.m. Livestream, 6:00 p.m. | Chinese - 2:00 p.m. Livestream

 Monday-Friday: 12:10 p.m.

RECONCILIATION
Monday-Friday: 11:30 a.m. to 12:00 p.m. | Saturday: 4:00 p.m. to 5:00 p.m.

FRIDAY, DEC. 24

Christmas Eve
5 p.m.

9 p.m. – Spanish
12 a.m.

SATURDAY, DEC. 25 
Christmas Day

8 a.m.
10 a.m.

12 p.m. – Spanish

Christmas Mass Schedule

http://cathedralsacramento.org

